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Aproximaciôn lingüistica a los nombres de las
calles de La Habana: casos de homonimia

Adianys Collazo Allen Universität Basel

1. Palabras de introducciön

Los topônimos, también llamados nombres geogrdficos y mas
genéricamente nombres de lugar, han cautivado el interés de al-
gunos especialistas cubanos, quienes se han centrado en el tipo
de entidad geogrâfica. Por esta razôn hoy se cuenta con aproxi-
maciones a los nombres de nos, montanas y nombres de asenta-
mientos, por solo citar algunos ejemplos del âmbito rural.

Entre los topônimos urbanos mäs empleados cotidianamen-
te se encuentran los nombres de las calles. Éstos, especialmente
en La Habana, capital de Cuba, han recibido mâs atenciôn des-
de la perspectiva histôrica. Algunos estudiosos se destacan con
sus contribuciones en artfculos y libros; obras, algunas apareci-
das desde el siglo XIX, que se han convertido en fuentes de casi
inevitable consulta al indagar en la designaciôn de las vias de
comunicaciôn habaneras. En este sentido, sobresalen historia-
dores como José Maria de la Torre, Manuel Pérez-Beato y Emi-
lio Roig, para solo mencionar algunos de ellos1.

El interés lingüi'stico, en cambio, es relativamente nuevo en
el terreno de la toponomdstica, o sea, la disciplina lingüistica que

® Boletih Hispdnico Helvético, volumen 28 (otono 2016): 63-87.

1 Véanse: Torre, José M. de la: Lo que fuimos y lo que somos o La Habana antigua
y moderna. La Habana: Imprenta de Spencer y companfa, 1857; Pérez-Beato,
Manuel: Habana antigua. Apuntes historiées. Tomo I: Toponimia. La Habana: Seoane,
Fernandez y Ca., 1936; Roig, Emilio: Las calles de la Habana. Bases para su deno-
minaciôn. Restituciôn de nombres antiguos, tradicionales y populäres. La Habana:
Administraciön del Alcalde Dr. Guillermo Belt y Ramirez, 1936.
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se encarga de los nombres de lugares en el contexto cubano.
Hacia finales del siglo XX apareciö el trabajo de una lingüista2,
basado en elementos histöricos de los investigadores ya men-
cionados; el centro de atenciôn de la especialista eran algunos
de los nombres de las calles, también llamados odônimos, en La
Habana. La estudiosa se enfocaba precisamente en la motivaciôn
de estas denominaciones, es decir, en la causa que dio lugar a la
apariciön de los nombres.

Mâs adelante, aunque se han hecho algunos trabajos aisla-
dos, el acercamiento sistemâtico a los odônimos habaneros co-
menzo con un proyecto3 que entre el 2006 y el 2008 estuvo dedi-
cado a la doble designaciôn que reciben algunas vfas en un mu-
nicipio4 de La Habana. Luego, quien suscribe este trabajo, con
la experiencia adquirida en esa investigaciôn culminada en
2008, identificô otros elementos que distinguen a los odônimos
habaneros: la cultura catalana, la religion catôlica y la presencia
femenina en la motivaciôn de los nombres; los cambios odonf-
micos, el uso de términos genéricos, es decir, el término que suele
identificar el accidente geogrâfico5, y la existencia de varias
denominaciones para identificar una misma calle en gran parte de
los municipios capitalinos.

Todos estos acercamientos permitieron detectar un rasgo
evidente en los nombres de las vfas habaneras: la forma idén-
tica en nombres de calles distintas. Por lo tanto, en esta ocasiôn
la autora de estas lineas examinarâ algunos aspectos que ayu-
dan a entender la existencia de la homonimia en el nombre de
distintas vfas. Este trabajo forma parte de un proyecto de
investigaciôn iniciado en el ano 2013 encaminado a estudiar los nombres

de las calles de la capital cubana, para lo cual se tiene en
cuenta la totalidad de los municipios de La Habana.

2 Menéndez, América: La Habana sus calles y sus nombres. La Habana: Editora
Poh'tica, 1993.

2 Camps, Alina/ Collazo, Adianys: Informe de culminaciôn del proyecto de

investigaciôn "Estudio de los nombres de las calles de Centro Habana". La Habana:
(inédito), 2008.

4 "El territorio nacional, para los fines poh'tico-administrativos, se divide en
provincias y municipios [...] La provincia es la sociedad local, con personalidad
jurfdica a todos los efectos legales, organizada polfticamente por la ley como
eslabôn intermedio entre el gobierno central y el municipal", Asamblea Nacional

del Poder Popular: «Constituciön de la Republica de Cuba», en: Gaceta

Oficial de la Repiiblica de Cuba, Pagina/18, http://www.cubadebate.cu/cuba/
constitucion-republica-cuba (consultado 14-VI-2016).

5 En un topônimo puede estar présente el término o elemento genérico, es
decir, el que suele identificar la clase de objeto geogrâfico que désigna. Por
ejemplo, en el Mar Caribe, es el elemento mar, y en el nombre Avenida Salvador
Allende, la palabra avenida.
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El présente artfculo tratarâ de responder a las siguientes pre-
guntas de investigaciön: ^,Qué caractensticas posee la homoni-
mia en los odönimos de La Habana? ,:Qué factores han influido
en la apariciön de homönimos en los nombres de las calles
habaneras?

El estudio que se présenta en esta ocasion esta organizado,
primero, a partir de los correspondientes planteamientos teöri-
cos utiles para el tema abordado; a ello sucederân los elementos
metodolögicos que se tuvieron en cuenta para la investigaciön;
seguidamente se realizarâ el anâlisis de las estructuras homonf-
micas encontradas; luego se profundizarâ en los niveles que de-
ben tenerse en cuenta el estudio de cada tipo de homönimo,
para después concluir todos los aspectos tratados, los cuales de-
berân resumirse en funciön de ofrecer, de manera sintética, las
respuestas a las interrogantes formuladas.

2. Sobre el marco teörico de la homonimia

Los nombres de lugar son otorgados para diferenciar un es-

pacio de otro. Sin embargo, esta funciön es a menudo alterada
debido a la elevada frecuencia de homönimos a nivel mundial.
El término homonimia en las designaciones geogrâficas ha sido
estudiado desde el enfoque de Henri Dorion y Jean Poirier
quienes han definido a los homönimos como "nombres seme-
jantes que designan lugares diferentes. Gentilly denomina, al
mismo tiempo, una localidad de Francia y su homönimo en
Quebec"6. A esto anaden los autores que "dos topönimos pue-
den ser homönimos fruto de la casualidad [...] o por tratarse de
topönimos paralelos"7. Dichos nombres paralelos son taies
cuando se derivan del mismo referente, segûn se puede inferir
de las ideas de Henri Dorion8. Por lo tanto, se pueden conside-

6 Tomado y traducido del original en francés: "homonyme. Se dit des noms
semblables donnés à des lieux différents. Gentilly désigne à la fois une localité
de France et son homonyme québécoise Dorion, Henri/ Poirier, Jean:
Lexique des termes utiles à l'étude des noms de lieux. Québec: Les Presses de
l'Université Laval, 1975, p. 62.

7 Tomado y traducido del original en francés: "[...] Deux choronymes
peuvent être homonymes par le fruit du hasard: Oka [URSS] et Oka [Québec], ou
comme résultat de dénominations parallèles: les lac Long [Québec] [...]",
Dorion/ Poirier (1975), op. cit, p. 62.

8 "C'est ainsi que, dans les pays neufs, l'on peut attribuer à une même
dévotion envers une «terre promise» le recours fréquent et même répétitif à des

toponymes évoquant l'avenir, le progrès, le développement: en Amérique
latine, les noms de type Porvenir, Progreso, La Aurora, La Esperanza, El Triunfo sont
légion", Dorion, Henri: «L'homonymie et l'autoreproduction des noms de
lieux», Names, 47, 3 (septiembre 1999).

65



Adianys Collazo Allen

rar homönimos, ya sea cuando los nombres tienen la misma
referenda inicial que dio lugar al surgimiento del nombre, ya
sea si las designaciones son consecuencia del azar.

Para Henri Dorion constituyen homönimos, por ejemplo, los
230 odönimos Ldzaro Cardenas que en Mexico D.F. han sido
motivados por el lfder del mismo nombre. Este ejemplo ilustra
un caso especial dentro de la homonimia: se trata de la autorre-
producciôn de nombres de lugar y de referentes, es decir, la re-
peticiön de ambos9.

Henri Dorion y Jean Poirier también han distinguido entre
homönimos completos y homönimos parciales, también llamados fal-
sos homönimos. Los primeros incluyen todos los nombres idénti-
cos, mientras que los segundos, nombres de forma casi idéntica.
En esta ultima categorfa los au tores consideran a los quasi-homô-
nimos; esto es: topönimos que han servido de base a la designa-
ciön de un lugar cercano. Asf sucede con el rfo Saint-Jean en
Québec, a partir del cual se désigné un asentamiento cercano
Rivière-Saint-]eanw. A éstos se suman, dentro de los homönimos
parciales, un grupo que se diferencia por un elemento determi-
nativo, como en el siguiente par: Saint-Louis-de-Pintendre y
Saint-Louis-de-Blandford

Los dos expertos antes citados afirman que, también como
homönimos parciales, "dos topönimos pueden ser considerados
[como taies] solo por su término especifico", es decir, el elemento
que particulariza a un topönimo y puede acompanar al término
genérico. Ejemplo de ello constituyen los topönimos lac à la
Truite y rivière à la Truite, que en la ciudad de Québec distin-
guen dos lugares distintos12.

Existen otros criterios para définir la homonimia; sin embargo,

para el présente trabajo se ha decidido asumir la postura de

9 Dorion (1999), op. cit., pp. 223-226.
10 Tomado y traducido del original en francés: "[...] On peut aussi distinguer

des choronymes qui sont parfaitement homonymes, que l'on appelle aussi
des «homonymes complets» ou «vrais homonymes» [...] et des homonymes
non complets ou partiels ou «faux homonymes». Les Saint-Martin [France], les
lac Vert [Québec] sont des homonymes complets puisque tous les éléments sont
identiques [...] Aussi, les choronymes peuvent être quasi-homonymes
lorsqu'un choronyme topographique se fige tel quel pour designer [sic] une localité
voisine: rivière Saint-Jean — Rivière-Saint-Jean [Québec] [...]", Dorion/ Poirier
(1975), op. cit., pp. 62-63.

11 Tomado y traducido del original en francés: "[...] Sont aussi des
homonymes partiels, ceux dont les déterminatifs respectifs diffèrent: Saint-Lonis-de-
Pintendre et Saint-Louis-de-BInndford [Québec] |.-.]", Dorion/ Poirier (1975), op.
cit., pp. 62-63.

Tomado y traducido del original en francés: "Deux choronymes peuvent
être homonymes par leur spécifique seulement: lac à la Truite [Québec], rivière
à la Truite [Québec]", Dorion/ Poirier (1975), op. cit., p. 63.
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Henri Dorion y Jean Poirier sobre los homönimos debido a que
los argumentas de ambos estudiosos se basan en la motivaciön
de los topönimos, aspecto central que esta investigaciön toma
en cuenta para determinar el origen de los nombres de las
calles. Para ello se define aquf la motivaciôn, segun se ha dicho
antes, como la razön que inspiré el surgimiento del nombre, la
cual se basa en la existencia de un referente. Este ultimo puede
ser una persona, un lugar o un objeto. Sirvan de ejemplo los
multiples lugares que se identifican con el nombre Colôn; en
este caso se trata de topönimos motivados para rendir home-
naje al descubridor de América, quien es, a su vez, el referente
inicial de estas nombres.

3. DE LA METODOLOGlA: LA NATURALEZA DE LOS DATOS Y SU MODO
DE ANÂLISIS

La autora de este artfculo realizo un trabajo de campo en el
ano 2013 para acopiar la mayor cantidad de informacién posi-
ble acerca de los odönimos vigentes oficiales y no oficiales en
todos los municipios de la capital cubana. Una parte de este

conjunto de nombres es la que se ha tornado para el présente
estudio. De esta forma, los homönimos que aquf se analizan
suman alrededor de 247 denominaciones extrafdas de los
primeras 1800 odönimos cotejados a partir de las diferentes fuen-
tes orales y escritas.

Habrfa que anadir que La Habana tiene mas de estas 247
ocurrencias homonfmicas, ya que en esta muestra se han selec-
cionado solamente los odönimos cuyo origen motivacional ha
podido ser determinado, lo que en muchos casos es casi impo-
sible de averiguar.

Para responder a las dos interrogantes de investigaciön antes

formuladas, se seleccionaron los nombres con idéntico y casi
idéntico significante, los cuales integran los homönimos
complétas y parciales, respectivamente. Al analizar su comporta-
miento en los topönimos habaneros se tendra en cuenta, por un
lado, la procedencia motivacional, como ya se ha apuntado. Por
otro, el momenta en que aparecieron los nombres en los viales
habaneros. Para esta, se tomarân en consideraciön très de los
grandes momentos en que los historiadores cubanos suelen pe-
riodizar la historia de Cuba y, consecuentemente, de La Habana;

a saber:

a. Colonia: desde la llegada de los espanoles en 1492 hasta
1898.
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b. Repüblica, también llamada Neocolonia: para este tra-
bajo se induira un momento transicional entre 1899 y
1902, el cual dio paso al propiamente periodo neocolo-
nial desde 1902 hasta 1958.

c. Revoluciön: desde 1959 hasta el présente.

Estos dos Ultimos aspectos, es decir, la motivaciön y el periodo
histörico en que aparederon los odönimos se basan en el

estudio de las fuentes tanto orales como escritas, todo lo cual
permite esclarecer las circunstancias, comprobadas en
documentas o hipotéticas, que rodean la presencia de los homöni-
mos.

4. El momento del anâlisis

I. ^QUÉ SUCEDE CON LOS HOMÖNIMOS COMPLETOS?

Tal como se ha mencionado, a este grupo corresponden los
nombres con idéntico significante. En el caso de La Habana,
muchos nombres formados a partir de letras y numéros inte-
gran este conjunto como se observarä en lo sucesivo.

Desde finales de la etapa colonial se introdujo en La Habana
la modalidad de nombrar las calles mediante letras y numéros,
lo que supone una division del terreno a partir de secuencias al-
fabéticas y numérales. Mas adelante, con la Republica y también

con la Revoluciön, las posibilidades de combinaciones de
estos tipos de homönimos se incrementaron al ser consecuencia
del inevitable crecimiento de la ciudad.

Con respecta a los nümeros, hoy, después de centurias de
haberse implementado esta practica odonfmica, la oficina de
planificaciön urbanfstica de La Habana utiliza numéros de hasta

très cifras. Aunque los valores numéricos son ilimitados, el
empleo de muchas cifras pudiera resultar incömodo en el uso
diario. De hecho algunos de los entrevistados para esta investi-
gaciön dijeron que preferfan los nombres de calles con menos
cifras mäs que aquellos con "demasiados numéros". Se ha podi-
do constatar que los odönimos basados en numéros tienen su
limite en la cifra 522, de los cardinales, y 9"" o Novena13, de los
ordinales. Con ello no es diffcil entender que varias calles po-
sean idénticos nombres, como: 2, 2, 3, 4, 5, 6 o Primera, Segunda,
Tercera, Quinta y otros por el estilo.

13 Los ejemplos de odönimos se citan aquf en una de las variantes de escri-
tura registradas en las fuentes.

68



Aproximaciôn lingüistica a los nombres de las calles de La Habana

De otro modo, la naturaleza limitada de las letras del alfabe-
to en espanol contribuye a la repeticiön de éstas en distintos
puntos de la geografi'a habanera. De ahi que mas de una via se

identifique como A, B, C, D y E, por ejemplo. Casi seguramente,
el mencionado limite de las letras ha influido en las distintas
combinaciones entre éstas, los numéros y términos genéricos
que aparecen una y otra vez, como en los casos siguientes:

• 15A, 15B dos veces en el mismo municipio: La Habana
del Este.

• 5ta A, 5ta B, 5ta C en dos municipios: La Habana del
Este, Playa.

• Avenida 2d", Avenida 3 en dos municipios: Guanabacoa,
La Habana del Este.

• Avenida T" en très municipios: Régla, La Habana del
Este, Guanabacoa.

• Pasaje A, Pasaje B en cuatro municipios: Centro Habana,
Diez de Octubre, Cerro, La Habana del Este.

Este primer grupo de odonimos numéricos y alfabéticos tie-
ne algunas caracteristicas en comun. Por una parte, su motiva-
ciön esta dada en el orden secuencial de numéros y letras, res-
pectivamente. Por otra, ambos comparten un mismo referente
en esta motivaciön, que son las unidades numéricas y las alfa-
béticas.

Al seguir esta lögica de pensamiento, es posible comprobar
la presencia de otro grupo de nombres, los cuales aparecen reu-
nidos en la tabla 1 del apéndice, que también poseen idéntico
significante. En tal caso, contribuyen a la homonimia el nombre
de la capital cubana en las distintas calles llamadas Habana, asf
como las diferentes vias Pinar del Rio, que llevan el nombre de
una provincia y una ciudad en el occidente de Cuba. Los nombres

de lugar se repiten aquf y alla con bastante frecuencia. En
este sentido, Carole Hough los llama "topônimos duplicadostal
como ella afirma, "de hecho existen probablemente muy pocos
nombres ünicos"14. Términos que traducidos al espanol pudie-
ran leerse como préstamo de nombres, transferencia de nombres y,
en la terminologi'a de Alexandra Petrulevich, reproduction de

14 Tomado y traducido del original en inglés: "[...] duplicated place-names
[...] in fact there are probably very few unique names", Hough, Carole: «On
homonymy and polysemy in place-names», en: Tort i Donada, J. (ed.): Names in
Daily Life: Proceedings of the International Congress of Onomastic Sciences XXIV.
Barcelona: Generalität de Catalunya, pp. 27-28, http://wvvvv.gencat.cat/
llengua /BTPL / ICOS2011 /005.pdf (consultado 4-VII-2016), p. 27.
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topônimos son algunas de las formas para identificar la repeti-
ciön de un mismo nombre de lugar lo que Henri Dorion y
Jean Poirier incluyen en su criterio de trasplantaciôn16.

Elementos del terreno como la orientaciön de las vfas hacia
el Norte y Sur, de la misma forma que la ubicaciön de algunas
calles en funcion de delimitar el espacio se han elegido para for-
mar odönimos habaneros y, con ellos, correspondientes homö-
nimos, segun refleja la tabla 1. La orientaciön y la delimitaciön
constituyen nociones universales aplicadas a disfmiles esteras
en la vida del hombre; como referentes universales ambos han
influido en mas de un individuo que haya decidido nombrar
las rutas de esta muestra de nombres, por lo cual han surgido
designaciones como Norte, Sur, Lindero y Final, por ejemplo.
Como resultado de las entrevistas realizadas en La Habana a

algunas autoridades en planificaciön urbantstica y a longevos
residentes de algunas zonas, tue posible observar que el térmi-
no genérico lindero ha sido aplicado oficialmente a varias calles
debido a la funcion limttrofe de las vfas.

Al analizar la tabla 1 en cuanto a los patriotas nacionales, las
personalidades de renombre y las fechas histöricas, se pueden
recordar las palabras de Henri Dorion cuando habla de la repe-
ticiön de topônimos y de sus referentes. Segün el experto en
asuntos toponomâsticos, los sistemas referenciales estân condi-
cionados por el entorno geo-socio-polttico circundante en el
momento de la designaciön. Estos sistemas, a su vez, suelen ser
compartidos por la mayorta de la sociedad17. Por lo tanto, hé-
roes, personalidades y fechas importantes para la sociedad cu-
bana han influido en la nominaciön toponfmica en distintos
momentos de la historia habanera. Se trata de referentes nacionales

que forman parte de los nombres conmemorativos, un
tipo de designaciön ampliamente extendida mundialmente y
que caracteriza las calles de La Habana desde tiempos coloniales.

Dentro de los homönimos completos existe otro grupo de
nombres que identifican las vfas de la ciudad caribena: odönimos

que poseen distintos referentes, pero éstos son del mismo
tipo, como aparecen en la tabla 2 del apéndice. Véanse, por
caso, las dos calles llamadas Apodaca. Ambas se refieren a un
mismo tipo de referente: un individuo. Sin embargo, la via del
municipio La Habana Vieja recuerda al capitân general Juan
Ruiz de Apodaca y la calle de Guanabacoa constituye un home-

15 El texto original en inglés registra los términos loan names, name transfers y
place-name replication, respectivamente. Hough (2011), op. cit., p. 30.

16 Del francés transplantation. Dorion/ Poirier (1975), op. cit., p. 62.
17 Dorion (1999), op. cit., pp. 224-225.
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naje al comandante Ramön Flores y Apodaca. Lo mismo sucede
con las vias Malecôn: una de ellas nombrada asi por la construc-
ciön de este tipo en Centro Habana, y la otra, por el mismo tipo
de construcciön ubicada en La Habana del Este. Asimismo, dos
ärboles ubicados en municipios distintos dieron lugar a los
nombres Aguacate en La Habana Vieja y Guanabacoa.

Si se presta atenciön al periodo en que la muestra de nombres

apareciö por primera vez, se notarâ que han existido clases
de referentes que en mas de una ocasiön se han utilizado por
diferentes individuos en el proceso de designaciön odommica,
por ejemplo, durante la Colonia.

En este punto pudieran tomarse en consideraciön factores
de tipo psicosociales, esto es: un conocimiento compartido por
la comunidad es nuevamente välido, el cual pudo haber incidi-
do en el sujeto o los sujetos que otorgaron los nombres en el
momento de seleccionar cada topönimo. También cabria pensar
en la existencia de nombres de moda durante ciertas épocas o,
simplemente, en la facilidad de apropiarse de modelos ya crea-
dos para la formaciön de otros topönimos. Aunque desde los
dias présentes résulta aün diffcil esclarecer cuâl de estas très ra-
zones psicosociales explicarfa mejor la presencia de los homö-
nimos de la tabla 2, sobre la base del material histörico disponible,

valdrfa tener en cuenta estos très argumentas para explicar
estas casos de homonimia.

Como parte de otro conjunto de odönimos habaneros que
constituyen homönimos complétas, se aprecia que algunos de
éstos poseen referentes distintos en su motivaciön. Sin embargo,

en el proceso de surgimiento del nombre ha existido entre
los distintos referentes un elemento comün que puede ser de
diversa naturaleza; esos elementos comunes funcionarian como
palabras clave que vinculan los homönimos.

Es posible afirmar que los nombres que responden a estas
caracteri'sticas han llegado a constituir homönimos como resul-
tado de la casualidad, ya que la coincidencia séria uno de sus
rasgos esenciales. Es por ello que, por ejemplo, una calle en
Guanabacoa se llama Obispo debido a un manantial cuyo nombre

se ha inspirado en el de un obispo. Al mismo tiempo, la
calle homönima en el municipio La Habana Vieja recuerda al
obispo Pedro Agustin Morel de Santa Cruz. En ambos casos la
existencia de un rasgo comün, un obispo, ha estado présente en
la motivaciön de los nombres. Lo mismo sucede con la inter-
venciön de la Sagrada Familia en las actuales calles que se iden-
tifican como Jesus Maria; estos y otros ejemplos se pueden en-
contrar en la tabla 3 del apéndice.
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La coincidencia es todavfa mas evidente en varios odönimos
que comparten la misma forma lingih'stica; éstos, a diferencia
de todos los grupos de homönimos anteriores, han tenido en
sus motivaciones referentes distintos, de tipos diferentes y que
no guardan entre si ningun elemento en comün tal como indi-
can los nombres de la tabla 4. Sirvan de ejemplo dos Calles 11a-

madas San Lâzaro. Una de ellas debe su nombre al hospital
homönimo al que conducfa; la otra santifica a uno de los morta-
les que se destacö en su comunidad, pues lleva el nombre de
Lâzaro Ferrer quien urbanizara y parcelara parte de los terrenos
donde hoy se encuentra la calle.

La motivaciön de otro par de homönimos también se
diferencia completamente en dos vfas llamadas Delicias. Acerca de
la ubicada en el municipio Guanabacoa, en el libro Calles que
cuentan su historia, donde las vfas de este municipio tienen su
propia "voz", dice Delicias: "Soy también una de esas calles que
dan nombre al barrio que atraviesan. Sobre los orfgenes de mi
nominaciön —que todavfa mantengo— cuenta el vecindario
que la ostentaron, primeramente, un jardin y mas tarde una
bodega"18. A diferencia de la calle Delicias en Diez de Octubre la
cual evoca al marqués Esteva de las Delicias.

Lo visto hasta aquf acerca de los homönimos complétas re-
vela que entre la motivaciön de cada uno de los grupos presen-
tados existe cierta gradaciön. La identidad del referente en los
nombres configura una escala que puede verse en la siguiente
figura:

Fig. 1. El referente en la motivaciön de los homönimos complétas

Distlnto

Otro referente

Otro referente, elctnento coinûn

Igual tipo de referente

Igual referente

ldéntlco

18 Acosta, Alberto: Calles que cuentan su historia. La Habana: Museo Municipal,

Guanabacoa, 1989, p. 34.
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II. COMPORTAMIENTO DE LOS HOMÖNIMOS PARCIALES

Estos nombres, como ya se ha mencionado, comparten entre
si una parte de su significante. Entre ellos se han detectado va-
rios tipos que se comentarân de inmediato.

a. ACERCA DEL TÉRMINO ESPEClFICO

Los homônimos parciales manifiestan caracterfsticas simila-
res a las ya expuestas para los homônimos complétas al exami-
nar las rafces motivacionales. Una vez mas, las fechas, los suje-
tos, otros lugares y determinados objetos se comportan como
referentes que impulsan la designaciôn vial homonfmica; solo
que el elemento que comparten es unicamente el término especi-
fico, es decir, como indican diversos autores, la parte del topôni-
mo que lo singulariza19. Asf se aprecia en la primera columna
de la tabla 5 del apéndice.

Los nombres allî citados reflejan que, de nuevo, los referentes

en que se basa la motivaciön de los homônimos muestran
diferentes grados en su tipificaciôn; esta ultima proyectarfa un
trazado que va desde el mismo referente, atraviesa elementos
comunes en la motivaciön de algunos nombres y luego alcanza
exactamente el polo opuesto en que los referentes de los homônimos

difieren en lo absoluta.
La reutilizaciôn del mismo referente para la formaciôn de

varios nombres, como se ha dicho, puede traer como conse-
cuencia la repeticiôn de topônimos. Ello se pone de manifiesto
tambiéri en homônimos parciales que se pueden incluir en la
tabla 5 y serân comentados en las lfneas sucesivas.

Varias calles habaneras poseen el término especffico Jûstiz en
el municipio La Habana del Este. A saber: Calzada de Jûstiz,
Carretera de Jûstiz y Camino de Jûstiz. Durante la época colonial
Jûstiz era un frecuente apellido y tftulo de nobleza de una de las
mas reconocidas familias de la Cuba de entonces. A esta debe
anadirse que en dicho municipio se ubica un asentamiento 11a-

mado Justiz, situado alrededor del rfo Justiz; las mencionadas
calles se localizan cerca del rfo y el asentamiento poblacional.

Sobre la base de los aspectos arriba comentados uno puede
pensar, hipotéticamente, en un caso de reproducciôn de nombres

de lugar. Probablemente el apellido dio la denominaciôn al
rfo, como sucediô en otras locaciones de la ciudad. Luego surgi-
rfa un asentamiento primario alrededor del rfo, debido a la im-
portancia del agua para la vida del hombre. En este punto ha de

19 Dorion/ Poirier (1975), op. cit., p. 126.
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tenerse en cuenta que algunos residentes del area dijeron que la
comunidad asentada en torno a la corriente de agua ya estaba
creada en la década del 30 del siglo pasado. Contemporânea-
mente o después aparecieron las Calles dadas las necesidades de
acceso, ya fuera al rio, ya fuera a la comunidad.

Este proceso habri'a sido similar a otro que si esta documen-
tado con respecta al mismo municipio. Un rio de nombre Cojf-
mar y la poblaciön aborigen asentada cerca de éste aparecen
registrados desde épocas tan tempranas como el siglo XVI20.

Hoy se cuenta con evidencia que permite demostrar que la
poblaciön asentada en las inmediaciones del rio Cojfmar apro-
vechö esta fuente natural para la agricultura y la ganaderia21.
^E1 resultado?: la homonimia odommica actual a partir del
término especffico en las calles Avenida Cojfmar y Rotonda de

Cojfmar, cuyos nombres muy probablemente han sido motiva-
dos porque conducen a la comunidad llamada Cojfmar.

Algunos otros ejemplos testifican un comportamiento similar:

los nombres de localidades motivan la denominaciön de
mas de una via y, como resultado, se produce homonimia en el
elemento especffico de los topönimos. Asf se han de ver las
Carretera Vieja de Regia y Calzada de Régla, en cuya trayectoria se
encuentra ubicado el municipio Régla. Lo mismo ocurre en los
nombres Calzada de Guanabacoa y Avenida de Guanabacoa, los cua-
les surgieron por la designaciön del actual municipio Guanabacoa.

20 La presencia del asentamiento poblacional esta documentada en citas
como la siguiente: "en 1555 el sitio conocido por Cojfmar tiene presencia de
pobladores indfgenas, de colonizadores espanoles y de esclavos africanos [...]",
Rensoli, Rolando J. (et al.): «Historia de La Habana del Este», en: Comité Provincial

del PCC de Ciudad de La Habana: Ciudad de La Habana. La identidad de la

provincia y sus municipios. La Habana: Divisiön Multimedia y Software. Imdge-
nes S.A. Corporaciön CIMEX, 2002, p. 25. "El propio Cabildo publica un edicto
el 3 de noviembre de 1837 en el que le otorga a Cojimar oficialmente el nombre
de «Nuestra Senora del Rosario», en virtud de un oratorio establecido por
Vicente Gonzalez en la casa de Cecilio Jâcome consagrado a dicha virgen desde
1823. El nuevo nombre impuesto por el Cabildo fue totalmente ignorado tanto
por la poblaciön como hasta las propias autoridades espaiïolas, que siguieron
llamândolo «Cojimar» [...]", Rensoli, Rolando J. (et al.) (2002), op. cit., p. 30.

21 "Las estancias estaban vinculadas, sobre todo, a las corrientes fluviales del
territorio para su aprovechamiento en las siembras y la crianza de animales,
fundamentalmente en los rfos Cojfmar, Bacuranao, Tararâ y Guanabo, donde se
fomentarfan, con el decursar del tiempo, pequenos nucleos poblacionales", Rensoli,

Rolando ]. (et al.) (2002), op. cit., p. 25.
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b. Sobre los déterminantes

Henri Dorion y Jean Poirier plantean que "frecuentemente la
trasplantaciön viene asociada a una modificaciön en el topöni-
mo original"22. Dentro de estas modificaciones los expertos in-
cluyen, por ejemplo, la de tipo cualitativo en el topönimo New
Hamphshire en Estados Unidos de América, creado a partir del
nombre Hamphshire en el Reino Unido23. Mas recientemente
Henri Dorion ha expresado que24:

Existe una variante de la autorreproducciôn de nombres de lugar

que consiste en utilizar los mismos referentes para crear topönimos que
resultarian exactamente iguales si no se les agrega un especificativo

que, por lo general, constituye un Indice de localizaciôn. De este modo,

en Québec cerca de 100 topönimos contienen el nombre Sainte Anne,

pero alrededor de la mitad de ellos tienen un elemento especificativo:
Sainte-Anne-de-la-Pocatière, Sainte-Anne-des-Monts, Sainte Anne-d'Yama-

chiche, etc.

Al aplicar taies criterios de Henri Dorion, este indicador lo-
cativo puede encontrarse en los puntos cardinales y los numéros

que en los odönimos habaneros permiten diferenciar un ho-
mönimo de otro y ubicar la disposicion de las calles sobre el
espacio en que se encuentran. Todo esto tiene lugar debido a
acciones desarrolladas por las distintas planificaciones urbanfs-
ticas de la Republica y la Revoluciön. He aqui algunos de di-
chos odönimos:

• Nombres que se diferencian por el uso de los puntos cardi¬
nales en Guanabacoa y Diez de Octubre:

Independencia Este / Independencia Oeste
San Mariano / San Mariano Este

Milagros / Milagros Este

22 Tomado traducido del original en francés: "La transplantation s'accompagne

souvent d'une modification partielle du choronyme originel", Dorion/
Poirier (1975), op. cit., p. 141.

23 Ibid.
24 Tornado y traducido del original en lengua francesa: "Il existe une

variante de l'autoreproduction des noms de lieux, c'est celle qui consiste à utiliser
les mêmes référants pour créer des toponymes qui seraient en tous points
identiques si on ne leur accolait pas un spécificatif qui, en général, constitue un
indice de localisation. Ainsi, au Québec, il existe près de 100 toponymes
comprenant le nom de Sainte Anne, mais près de la moitié d'entre eux comprennent
un élément spécificatif: Sainte-Anne-de-la-Pocatière, Sainte-Anne-des-Monts, Sainte
Anne-d'Yamachiche, etc.", Dorion (1999), op. cit., p. 229.
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Gertrudis / Gertrudis Este

Rodriguez / Rodriguez Este
Santa Catalina / Santa Catalina Este

• Nombres con términos genéricos y nümeros consecuti-
vos en el municipio Cerro:

Alameda I, Alameda II, Alameda III, Alameda IV
Lazada de Vento 1, Lazada de Vento 2, Lazada de Vento 3,
Lazada de Vento 4

• Nombres de numéro ordinales y puntos cardinales en¬
tre varios municipios:

Cerro, Diez de Octubre, La Habana del Este: V, 2ia, 3,
4'" 5'" 6'"

Boyeros: V Norte, 2d" Norte, 3 Norte, 4'" Norte, 5'" Norte,
6fa Norte
V Sur, 2da Sur, 3m Sur, 4Sur

III. HOMÖNIMOS COMO SENALES DE ORIENTACIÖN?

Una funciön esencial de los topönimos es la de designar, de
manera inequfvoca, un lugar en la Tierra y mas alla de ella. Sin
embargo, la homonimia es particularmente un ejemplo de que
las teorfas no siempre se corresponden con lo que sucede en la
vida practica. Innumerables casos alrededor del mundo pueden
confirmar que un mismo significante para varios lugares dife-
rentes es causa de inconvenientes en la localizaciön. Aun asf,
^cabrfa pensar que existe alguna ventaja en la designaciön ho-
monfmica?

Diversas son las vi'as de comunicaciön en La Habana cuyos
nombres coinciden con el de la localidad en que esas calles es-
tân ubicadas. En otras palabras: se manifiesta la homonimia entre

un odönimo y el nombre de un asentamiento urbano, segün
la actual division poh'tico-administrativa de la ciudad. Los
ejemplos de la tabla 6 del apéndice constituyen una muestra de
lo que se puede encontrar a menudo en las calles de La Habana.

Es de destacar que no en todos los casos ha sido posible
précisai* el origen motivacional de los nombres. A veces la razön de
las homonimias parcial y compléta radica en una relaciön con el
referente inicial. En el caso de los homönimos parciales, por
ejemplo, una misma fecha histörica para los cubanos se evoca
en el asentamiento y la calle Diez de Octubre y Calzada de Diez de

Octubre, respectivamente. El vinculo con el referente inicial de
varios nombres se aprecia también en homönimos completos
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como la calle Santos Sudrez, que recuerda al antiguo residente
Leonardo Santos Suârez y el asentamiento del mismo nombre
en homenaje a Joaquin Santos Suârez, propietario de terreno y
familiar del mencionado Leonardo Santos Suârez.

Séria razonable pensar, a modo de hipôtesis, que las calles

que conducen a asentamientos se designan a partir del nombre
de éstos; ello es probable al recordar la Rotonda de Cojîmar y la
Carretera de Justiz, por ejemplo. Hoy es posible afirmar que el
caso inverso se ha producido: el odönimo sirviô de inspiraciôn
a quienes dieron nombre al asentamiento poblacional, debido a
la ubicaciôn de la via dentro de la localidad. Los homônimos
correspondientes al ya citado nombre Delicias en el apartado 4.1

constituyen evidencia de esto.
Taies argumentas pueden aplicarse ya sea a un grupo de

nombres o a otro; lo que si es probable para todos ellos es que
pueden ser empleados por los peatones para orientarse. Si un
individuo, por razones personales o profesionales, busca la
localidad D'Beche y estâ situado en la calle D'Beche, esta persona
ya se encuentra orientada. Algo similar ocurriria a la inversa: si
alguien se dirige a la calle Sevillano y se encuentra en otra via
del asentamiento de igual nombre, esta persona no estâ lejos de
su meta. En palabras de Henri Dorion, estas tipos de homônimos

fungirfan como "indices de localizaciôn".

IV. En RESUMEN: algunos aspectos que participan en la
CONFORMACIÖN DE LA HOMON1MIA

El repaso de todos los nombres anteriormente examinados
permite observar la presencia de diferentes niveles, de alguna
manera ya mencionados, que toman parte en las designaciones
homonfrnicas. El papel que desempenan fuerzas contrastantes
es muy comùn en la lingüi'stica y, consecuentemente, también
estân présentes en la toponomâstica, como se verâ en lo inme-
diato.

En un primer nivel de anâlisis habria que tener en cuenta la
motivaciön de los nombres: el mismo referente, uno parcial-
mente semejante, referentes de alguna manera distintos o com-
pletamente diferentes que intervienen en la motivaciön de los
odônimos han llegado a producir homonimia. A esto se suma el
nivel correspondiente a la intencionalidad. Por un lado, apare-
cen homônimos por casualidad. Por otro lado, ha existido la vo-
luntad de hacer dos o mâs nombres similares con un elemento
que los distinga entre si; ésta es la razôn que justifica la simili-
tud entre Milagros y Milagros Este o Alameda I y Alameda II. Des-
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de esta perspectiva se dan los homönimos intencionales y los
no intencionales, lo que Henri Dorion llama repeticiön volun-
taria e involuntaria, respectivamente25.

Otro nivel que no se debe dejar de la mano es el sujeto de-
nominador, es decir, el individuo que da los nombres. En este
sentido, las designaciones homonfmicas son resultado de prac-
ticas espontâneas e individuales o de una autoridad con planes
organizados en cuanto a la designaciön. Estas dos tendencias
gufan el procéder topom'mico tal como expresara Henri Dorion
en las siguientes ideas:

el principio de univocidad, que condiciona el conjunto de medios

verbales de comunicaciön, influye también esponténeamente en el sujeto

individual que otorga el nombre, normaüvamente [,] en las autoridades

en nombres geogrâficos. Es entre estos dos mecanismos opuestos que
radica la creaciôn toponimica.26

Existen probablemente otros aspectos que justifican la forma
idéntica y casi idéntica de los nombres de algunas Calles. Sin
embargo, al menos estos factores aquf mencionados se combi-
nan a lo largo de la historia de La Elabana para conformar el
universo homonxmico que hoy muestra la capital de Cuba.

5. Conclusiones

Después de este acercamiento a una parte de los actuales
nombres de las calles, es posible responder a las interrogantes
planteadas al inicio. Primero, en el marco de las opiniones teô-
ricas aquf adoptadas, La Habana cuenta homönimos complétas
y parciales. Segundo, esta semejanza en el significante de los
nombres responde a factores de diferente indole.

A propösito de estas, debe tenerse en cuenta que la relaciôn
de los individuos con el espacio suele reflejarse en los nombres
de lugar. En este sentido, la forma en que los sujetos conciben el
terreno mediante conceptos urbanfsticos es una razön que
explica homönimos en el uso de letras, numéros, combinaciones
de ambos, asî como la diferenciaciön de nombres mediante el

25 Dorion (1999), op. cit., p. 225.
26 Traducido del orginal en francés: "«[...] le principe d'univocité, qui

conditionne l'ensemble des moyens verbaux de communication, agit aussi, spontanément

chez le nommant individuel, nonnativement chez les autorités toponymi-
ques. C'est entre ces deux mécanismes opposés que se joue le jeu de la création
toponymique [...]", Dorion (1999), op. cit., p. 231.
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empleo de puntos cardinales, numéros o marcadores de la deli-
mitaciön del terreno, por ejemplo.

Las circunstancias socio-polfticas constituyen una base muy
productiva en la formaciön de topönimos en cualquier recinto
del planeta; en La Habana, ademâs de ellos, aparecen homöni-
mos que evocan héroes, fechas histöricas y personalidades reco-
nocidas de la cultura nacional.

Este ultimo aspecto, el socio-cultural, también juega un pa-
pel destacable en la homonimia. De esta manera, lo que para
Henri Dorion constituyen cödigos compartidos por la mayorfa
de la sociedad, puede traducirse como entidades de la cultura
nacional e internacional utilizadas para la designaciön odonf-
mica habanera, tales como los topönimos locales, por un lado, y
por otro, los referentes internacionales como los ya citados de la
religion catölica.

Cada comportamiento humano pasa a través de filtros psi-
colögicos, la mayorfa de las veces sin desligarse del ambiente
social. A la luz de esto debe evaluarse la inclinaciön de los indi-
viduos a seguir ciertas tendencias de algunas épocas o mecanis-
mos ya creados para nombrar los lugares, todo lo cual, muy
probablemente, ha influido en la production de la homonimia.

A veces mas de un factor se combina para explicar los fenö-
menos ocurridos en las ciencias sociales. En estos casos valdrfa
mencionar la reproduccion de un mismo nombre geografico.
Particularidades socio-culturales y psicolögicas, pöngase por
caso, pudieran ser las causas de la repeticiön de nombres. Asf
uno puede pensar en la asociaciön psicolögica que los usuarios
de los nombres harfan entre un lugar ya denominado en la
sociedad habanera como Régla y Guanabacoa, y las vfas de acceso
a estos municipios, de lo cual Carretera Vieja de Régla y Avenida
de Guanabacoa constituyen ejemplos.

Sin embargo, en otras ocasiones es bastante diffcil dilucidar
las circunstancias que rodean la situaciön homonfmica en que
surgieron algunos nombres, para los cuales el azar en su Camino

hacia el conjunto de topönimos urbanos parece ser una
explicaciön. Aun asf, esta claro que para todos los casos de ho-
mönimos la perspectiva de anâlisis debe tener en cuenta los dis-
tintos niveles antes comentados: la motivaciön y su referente, la
intencionalidad y el individuo que ha dado los nombres.

A través de la designaciön geogrâfica se pretende asignar un
nombre particular a cada sitio para distinguirlo del resto de los
espacios y con ello evitar confusiones. A pesar de ello, ha apare-
cido la homonimia y como consecuencia de ésta han ocurrido
inconvenientes de localizaciön. Sin embargo, se pudiera obtener
algün beneficio de estos nombres de lugares ya convertidos en
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homönimos, al tomarlos para cierta orientaciöri en el terreno. A
fin de cuentas, como suele suceder en distintos âmbitos de la
vida cotidiana, también las practicas toponfmicas ofrecen sus
ventajas y desventajas.
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Tabla 1. Homönimos de igual referente motivacional

Odânlmos Referente de la motlvaciôn Municlpio Fecha/perlodo de ucufiaciôn
del nombre

Habana Topônimos La Habana La Habana Vieja
Arroyo Naianjo

Colonia
Republica

Pinar del
Rio

Provincia y ciudad en
Cuba

Arroyo Naranjo (1)
Arroyo Naranjo (2)

Repûblica
Republica

Lindero

Limite de

territorio

Lindero de territorios Centro Habana

Régla
Guanabacoa
La Lisa (varias; numéro
total aûn no
determinado)

Colonia
Republica

Final Limite final de un
ârea

Guanabacoa (1)
Guanabacoa (2)
Guanabacoa (3)
Guanabacoa (4)
Boyeros

Norte

Orientalivo Puntos cardinales

Boyeros
Diez de Octubre
Guanabacoa

Colonia/Repûb lica1

Republica
Repûblica

Sur Boyeros
Guanabacoa

Colonia/ Repûblica
Repûblica

Marti
Patriotas
nacionales

José Marti Guanabacoa
Régla
La Habana del Este

1898

Repûblica
Repûblica

Enna Manuel Enna Diez de Octubre
La Habana Vieja

Colonia
Colonia

Rafael de
Cârdenas

Rafael de Cârdenas Guanabacoa
Diez de Octubre

21. 11.1898
Colonia/ Repûblica

Camilo
Cienfuegos

Camilo Cienfuegos Diez de Octubre
Régla

Revoluciôn
Revoluciôn

Mâximo
Gômez

Mâximo G6mez Guanabacoa (1)
Guanabacoa (2)
Régla
La Habana del Este (1)
La Habana del Este (2)

Colonia
Colonia/ Repûblica
Repûblica
Repûblica
Revoluciôn

Aranguren Néstor Aranguren Guanabacoa
La Habana del Este
Cerro
Diez de Octubre
Régla

Colonia
Colonia/ Repûblica
Repûblica
Repûblica
Repûblica

Agramonte Ignacio Agramonte La Habana Vieja
Régla
Diez de Octobre

Repûblica
Repûblica
Repûblica /Revoluciôn

Céspedes Carlos Manuel de

Céspedes

Guanabacoa
Diez de Octubre
Régla

Colonia/Repûblica
Repûblica/Revoluciôn
Repûblica

Juan Bruno
Zayas

Juan Bruno Zayas Diez de Octubre
Guanabacoa

Repûblica
Repûblica

Maceo Antonio Maceo Guanabacoa (1)
Guanabacoa (2)
La Habana del Este

Régla

1898

Colonia/Repûblica
Repûblica
Repûblica

Romay
Personalidades
reconocidas

Tomâs Romay Cerro
Guanabacoa

Colonia/Repûblica
Colonia/Repûblica

Estrada
Palma

Tomâs Estrada Pahna Diez de Octubre
Régla
Guanabacoa

Repûblica
Repûblica
Repûblica

Veinîisiete
de

Noviembre

Fecha Fecha histôrica Centro Habana
Régla

Repûblica
Repûblica

1 Con esta categorfa que incluye dos periodos histôricos, la autora de este trabajo considéra,

hipotéticamente, que el nombre ha sido acunado en una de las dos etapas, ya que
hasta el momento no existen suficientes elementos en las fuentes que permitan ofrecer mayor

precisiôn sobre la fecha de apariciön de los nombres. Tal suposiciön esta basada, por
ejemplo, en aspectos como las prâcticas en la designaciön de las calles de ambos periodos y
en el momento en que vivieron las figuras histöricas que se recuerdan en algunos de los
odönimos.
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Tabla 2. Homönimos que comparten igual tipo de referente

Odénimos Tipo de
referente

en la
motivaciön

Municipio Periodo de
acuiaciôn
del nombre

Villanueva
Individuo

La Habana del Este
Diez de Octubre

Colonia
Colonia/Repüblica

Chacon La Habana Vieja
La Habana del Este

Colonia
Colonia

Luz Guanabacoa
La Habana Vieja
Diez de Octubre

Colonia
Colonia/Repüblica
Colonia

Apodaca La Habana Vieja
Guanabacoa

Colonia
Colonia

Justiz La HabanaVieja
Guanabacoa

Colonia
Colonia

Corrales

Lugares
La Habana Vieja
Guanabacoa

Colonia
Colonia

Morro La Habana Vieja
La Habana del Este

Colonia
Colonia

Pocito Centra Habana
Diez de Octubre

Colonia
Colonia/Republica

Malecön Centra Habana
La Habana del Este

Repüblica
Repüblica

Aguacate Objeto La Habana Vieja
Guanabacoa

Colonia
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Tabla 3. Homônimos con distinto referente

y un elemento comun

Odônimos Referente de la
motivacién

Elemento
comün

Municipio

Obispo Manantial cuya
denominacién ha
sido inspirada en

un Obispo

Obispo
Guanabacoa

Obispo Pedro

Aguslin Morel de

Santa Cruz

La Habana Vieja

Jesus Maria La Sagrada
Familia en la

religion catôlica

La Sagrada
Familia:
Jesus, Maria
y José

Guanabacoa

Un barrio, îglesia
o parque original-
inente llamado
Jesus Maria y José

La Habana Vieja

Sail Juan
Bosco

San Juan Bosco San Juan
Bosco

Diez de Octobre
Centre» educacio-
nal inspirado en el
santo de la con-
gregaciôn sale-
siana San Juan
Bosco

Diez de Octobre

Linea Tranvia
conducido por
caballos y tren
eléctrico

Transporte
de tracciôn

Plaza de la
Revoluciôn

Paralela a la linea
de ferrocarriles

Diez de Octobre
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Tabla 4. Homönimos de distinto referente en la motivacion

Odôiiimos Referente Munlcipio
San Salvador Ciudad extranjera La Habana del Este

Iglesia Cerro
Clave! Flor de clavel Cerro

Apellido Cenlro Habana
San Nicolas Iglesia Centro Habana

Propietario de tenreno Diez de Octobre
San Lâzaro Hospital Centro Habana

Propietario de terreno Diez de Octobre
Carmen Iglesia La Habana del Este

Estancia Diez de Octobre
Centro Habana

Asuncion Virgen Guanabacoa
Estancia Diez de Octobre

Delicias Marqués Diez de Octobre
Bodega o Jardin Guanabacoa
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Tabla 5. Homönimos en el término especifico

Odônimos Rasgo en el referente de la
inotivaciôn

Municipio Periodo de acunaciôn
del nombre

Diez de

Octubre
Idéntica fecha Régla Repûblica

Calzada de

Diez de
Octubre

Diez de Octubre Repùblica

José Miguel
Gômez

Idéntico Présidente Régla Repûblica

Avenida del
Présidente José

Miguel Gômez

Diez de Octubre Repûblica

Concha Idéntico Capitân General Guanabaooa Colonia
Concha La Habana del Este Colonia
Calzada de

Coucha
Diez de Octubre Colonia

Matadero Igual tipo de

referente en

unos; no as!

en otros

Matadero de

reses

La Habana Vieja Colonia
Callejôn (del)
Matadero

Diez de Octubre Colonia/Repûblica

Callejôn del
Matadero

Rio llamado
Matadero

La Habana del Este

Cocos Igual tipo de

referente, sin
ser exacta-
mente el
mismo

Cocotero (en
lugares distantes

entre si)

Guanabacoa Colonia/Repûblica
Avenida de los
Cocos

La Habana del Este Repûblica/Revoluciôn

Paula

Relaciôn en
el referente

primario de
amfoos

nombres

Iglesia dedicada
a San Francisco
de Paula

La Habana Vieja Colonia

Alameda de

Paula;
Avenida de

Paula

Hospital
dedicado a San

Francisco de
Paula

La Habana Vieja Colonia/ Repûblica

Colôn El almirante
Cristôbal Colôn

Centro Habana Colonia

Avenida de

Colôn
Cementerio que
lleva el nombre
del almirante
genovés

Piaza de la
Revoluciôn

Repûblica

Acosta Distintas personas La Habana Vieja Colonia
Avenida (de)
Acosta

Diez de Octubre Repûblica
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Tabla 6. Homönimos entre el nombre de una calle

y el nombre de su asentamiento

Asentamiento Calle
Acosta Avenîda (de) Acosta
Diez de Octobre Calzada de Diez de Octobre;

Diez de Octobre
Lawton Lawton
Luyanô Calzada de Luyanô
Santos Suârez Santos Suärez
El Sevillano Sevillano
Averhoff Averhoff
Güinera Calzada Güinera
Mantilla Mantilla
Ponce Ponce
Porvenir Porvenir
Rosario Avenîda Rosario
Santa Amalia Santa Amalia
Delicias Delicias
Cruz Verde Cruz Verde
D'Beche D'Beche
Bellavista Avenida Bellavista
Calabazar Calabazar
Baluarte Baluarte
Lidice Avenida Lidice
Canas Las Canas
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